Acts 25:22



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then,” the transition being from Festus speaking to Agrippa speaking.  With this we have the nominative subject from the masculine singular proper noun AGRIPPAS, meaning “Agrippa.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and proper noun PHĒSTOS, meaning “to Festus.”  There is no verb LEGW or PHĒMI, meaning “to say.”  It is implied by the context of what is being said.  Then we have direct discourse, that is, a quote of what Agrippa said.  It begins with the first person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb BOULOMAI, which means “to want, will, or wish.”

The imperfect tense is a voluntative imperfect (also called a potential imperfect), which expresses a present desire, wish or disposition.  The imperfect rather than the present is used when there is a need to express the desire as politely and inoffensively as possible.
  “I would like 


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Agrippa) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With the verb we have the adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the first person masculine singular reflexive us of the intensive pronoun AUTOS, meaning “myself” and referring to Agrippa.  This is followed by the genitive direct object (always used with verbs of hearing) masculine singular from the article and noun ANTHRWPOS, meaning “the man.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Agrippa will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of wishing, willing, wanting, etc. to indicate the content of what is wished for, willed, or wanted.

“Then Agrippa [said] to Festus, ‘I myself would also like to hear the man.’”
 is the temporal adverb AURION, which means “Tomorrow.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring right now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the second person singular future middle indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: you shall hear.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The middle voice is an indirect middle which emphasizes the personal responsibility of Agrippa of producing the action of hearing Paul.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.
“‘Tomorrow,’ he said, ‘you shall hear him.’”
Acts 25:22 corrected translation
“Then Agrippa [said] to Festus, ‘I myself would also like to hear the man.’  ‘Tomorrow,’ he said, ‘you shall hear him.’”
Explanation:
1.  “Then Agrippa [said] to Festus, ‘I myself would also like to hear the man.’”

a.  Having heard Festus’s version of the background of Paul’s case, Agrippa is sufficiently intrigued and replies to all Festus has said. 

b.  Agrippa also wants to hear what Paul has said, especially about a person who Paul has witnessing coming back from the dead.  That was a significant event in the history of the world that Agrippa did not want to pass up a chance of hearing the story from a supposed ‘eye-witness’.

c.  This is a polite request on the part of Agrippa, since Agrippa is the quest of Festus.

2.  “‘Tomorrow,’ he said, ‘you shall hear him.’”

a.  Festus immediately agrees to the request of Agrippa and promises that it will take place the next day.

b.  These kinds of conversations normally took place over the evening meal and it was probably too late in the evening to be ‘entertained’ by Paul.

c.  Agrippa wasn’t interested in hearing about Paul’s argument with the Sadducees, who did not believe in resurrection.  That was old news.  That argument between Pharisees and Sadducees had continued for over 200 years now (since 160 B.C.).  What Agrippa really wanted to hear about was this fellow Jesus and how he rose from the dead and what happened to him then.  That would be a great entertaining story.


d.  “Divine providence prepared this new great opportunity for Paul to testify.  Agrippa’s desire to hear the man was most probably real.  Paul’s fame and the Christian movement especially among the Jews were surely known to the king and would arouse his interest.  Beyond this the king’s desire did not go.”

� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 94 and Wallace, p. 550f.


� BDAG, p. 151.


� Lenski, p. 1011f.
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